r"mad Bh#gavatam- Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 10: Bh#gavatamls the Answer to All Questions

2.10.1

Ir"-luka uv#ca
atrasargovisarga!ca
sthanarh posanam Gtayah
manvantare!#nukath#
nirodho muktir asrayah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvamt said; atra — in this Sﬁmad—Bhﬁgavatam;
sargah — statement of the creation of the universe; visargah — statement of
subcreation; ca — also; sthanam — the planetary systems; posanam — protection;
Otayah — the creative impetus; manvantara — changes of Manus; i$a-anukathah —
the science of God; nirodhah — going back home, back to Godhead; muktih —
liberation; asrayah — the summum bonum.

TRANSLATION

$r* $ukadevaGosv#m'said: In the $r"'mad Bh#gavatanthereareten divisionsof
statementsegardingthe following: the creationof the universe subcreation,
planetarysystemsprotectionby theLord, the creativeimpetus,the changeof
Manus,the scienceof God, returninghome,backto Godheadl|iberation,andthe
summumbonum.

2.10.2

dasamasya viSuddhy-artharh
navanam iha laksanam
varnayanti mahatmanah
lruten#rthenac#—jas#

dalamasyaN of the summumbonum;viluddhi N isolation; arthamN purpose;
navanam — of the other nine;iha — in this Srimad-Bhagavatam; laksanam —
symptoms; varnayanti — they describe; maha-atmanah — the great sages; Srutena —
by Vedic evidencesarthenal by direct explanationcaN and; a—jas#\
summarily.

TRANSLATION
To isolatethe transcendencef the summumbonum,the symptomsof the restare
describedsometimedy Vedicinference sometimedy directexplanationand

sometimedy summaryexplanationgjiven by thegreatsages.

2.10.3



bhita-matrendriya-dhiyam
janma sarga udahrtah
brahmano guna-vaisamyad
visargah paurusah smrtah

bho%ta\ the five grosselementgthe sky, etc.); m#tr#N objects perceivedoy the
senses; indriya — the senses; dhiyam — of the mind; janma — creation; sargah —
manifestation; udahrtah — is called the creation; brahmanah — of Brahma, the first
purusa; guna-vaisamyat — by interaction of the three modes of nature; visargah —
re-creation; paurusah — resultant activities; smrtah — it is so known.

TRANSLATION

The elementarycreationof sixteenitemsof matterN namely the five elementdfire,
water,land, air andsky], sound,form, taste,smell,touch,andthe eyes,ears,nose,
tongue,skinandmind N is known assargawhereasubsequentesultant
interactionof the modesof materialnatureis calledvisarga.

2.10.4

sthitir vaikuntha-vijayah
posanar tad-anugrahah
manvantarani sad-dharma
dtayah karma-vasanah

sthitth — the right situation; vaikuntha-vijayah — the victory of the Lord of
Vaikuntha; posanam — maintenance; tat-anugrahah — His causeless mercy;
manvantarani — the reign of the Manus; sat-dharmah — perfect occupational duty;
atayah — impetus to work; karma-vasanah — desire for fruitive work.

TRANSLATION

Theright situationfor theliving entitiesis to obeythe laws of the Lord andthusbe
in perfectpeaceof mind underthe protectionof the SupremePersonality of
GodheadTheManusandtheir laws aremeantto give right directionin life. The
impetusfor activity is the desirefor fruitive work.

2.10.5

avataranucaritarn

hare! c#sy#nuvartin#m
purnsam iSa-kathah prokta
nanakhyanopabrrhhitah

avatara — incarnation of Godhead; anucaritam — activities; hareh — of the
Personality ofGodheadraN also; asyaN of His; anuvartin#niN followers:;
purhsam — of the persons; iSa-kathah — the science of God; proktah — is said;
nana — various; akhyana — narrations; upabrmhitah — described.

TRANSLATION

The scienceof God describegheincarnationof the Personality oflGodheadand
His differentactivitiestogetherwith the activitiesof His greatdevotees.

2.10.6
nirodho'sy#nulayanam



atmanah saha Saktibhih
muktir hitvanyatha raparh
sva-ripena vyavasthitih

nirodhah — the winding up of the cosmic manifestation; asya — of His;
anusayanam — the lying down of the purusa incarnation Maha-Visnu in mystic
slumber; atmanah — of the living entities; saha — along with; Saktibhih — with the
energies; muktih — liberation; hitva — giving up; anyatha — otherwise; ripam —
form; sva-ripena — in constitutional form; vyavasthitih — permanent situation.

TRANSLATION

The mergingof theliving entity, alongwith his conditionalliving tendencywith the
mystic lying down of the Maha-Visnu is called the winding up of the cosmic
manifestationLiberationis the permanensituationof the form of theliving entity
after he givesup thechangeablgrossand subtlematerialbodies.

2.10.7
#bh#salcanirodha! ca
yato 'sty adhyavas"yate
sa aSrayah pararh brahma
param#tmetiabdyate

abhasah — the cosmic manifestation; ca — and; nirodhah — and its winding up; ca
— also; yatah — from the source; asti — is; adhyavasiyate — become manifested;
sah — He; asrayah — reservoir; param — the Supreme; brahma — Being;
param#tm#N the Supersouljti N thus; !labdyateN called.

TRANSLATION

The supremeonewho is celebratedasthe SupremeBeing or the SupremeSoulis
the supremesourceof the cosmicmanifestatioraswell asits reservoirandwinding
up. Thus Has the Supremd-ountainheadthe AbsoluteTruth.

2.10.8

yo 'dhyatmiko 'yam purusah
so 'sav evadhidaivikah

yas tatrobhaya-vicchedah
puruso hy adhibhautikah

yah — one who; adhyatmikah — is possessed of the sense organs; ayam — this;
purusah — personality; sah — he; asau — that; eva — also; adhidaivikah —
controlling deity; yah — that which; tatra — there; ubhaya — of both; vicchedah —
separation; purusah — person; hi — for; adhibhautikah — the visible body or the
embodiediving entity.

TRANSLATION

Theindividual personpossessinglifferentinstrumentf sensess calledthe
adhy#tmicpersonandthe individual controlling deity ofthe sensess called
adhidaivic. Theembodimenseenon theeyeballsis calledthe adhibhautigperson.

2.10.9
ekamekatar#bh#ve



yad#nopalabh#mahe
tritayam tatra yo veda
sa atma svasrayasrayah

ekamN one; ekataraN another; abh#veN in the absencef; yad#N because;na
N does not; upalabh#mah8l perceptible;tritayamN in threestagestatraN there;
yah — the one; veda — who knows; sah — he; atma — the Supersoul; sva — own;
aSraya — shelter; aSrayah — of the shelter.

TRANSLATION

All threeof the abovementionedstagesf differentliving entitiesare
interdependentn the absencef one,anotheiis not understoodBut the Supreme
Being who seesveryoneof them aghe shelterof the shelteris independenof all,
andthereforeHe is the supremeshelter.

2.10.10

puruso ndarm vinirbhidya
yadasau sa vinirgatah
#tmano'yanamanvicchann
apo 'sraksic chucih Sucth

purusah — the Supreme Person, Paramatma; andam — the universes; vinirbhidya —
making them each separately situated; yada — when; asau — the same; sah — He
(the Lord); vinirgatah — came out; atmanah — of Himself; ayanam — lying in place;
anvicchan — desiring; apah — water; asraksit — created; Sucih — the most pure;
Sucith — transcendental.

TRANSLATION

After separatinghe differentuniversesthe giganticuniversalform of the Lord
[Maha-Visnu], which came out of the causal ocean, the place of appearance for the
first purusa-avatara, entered into each of the separate universes, desiring to lie on the
createdtranscendentakater[Garbhodaka].

2.10.11

tasv avatsit sva-srstasu
sahasram parivatsaran
tena narayano nama

yad apah purusodbhavah

tasu — in that; avatsit — resided; sva — own; srstasu — in the matter of creation;
sahasranN one thousandparivatsar#m years of His measurementgnaN for
that reason; narayanah — the Personality of Godhead named Narayana; nama —
name; yat — because; apah — water; purusa-udbhavah — emanated from the
SupremePerson.

TRANSLATION
That SupremdPersons notimpersonalandthereforeis distinctively a nara,or
person.Thereforethe transcendentalatercreatedrom the SupremeNarais known

as nara. And because He lies down on that water, He is known as Narayana.

2.10.12



dravyarh karma ca kalas ca
svabh#vg"va evaca
yad-anugrahatah santi
na santi yad-upeksaya

dravyam — physical elements; karma — action;ca — and; kalah — time;ca —
also; sva-bhavah jivah — the living entities; eva — certainly;ca — also; yat —
whose; anugrahatah — by the mercy of; santi — exist;na — does not; santi — exist;
yat-upeksaya — by negligence.

TRANSLATION

Oneshoulddefinitely know that all materialngredients activities,time and modes,
andtheliving entitieswho aremeantto enjoythem all, exisby His mercyonly, and
assoonasHe doesnot carefor them, everythindbecomesionexistent.

2.10.13

eko n#n#tvamanvicchan
yoga-talpat samutthitah
viryarh hiranmayarh devo
mayaya vyastjat tridha

ekah — He, one alone; nanatvam — varieties; anvicchan — so desiring; yoga-talpat
— from the bedstead of mystic slumber; samutthitah — thus generated; viryam —
the semina; hiranmayam — golden hue; devah — the demigod; mayaya — by the
external energy; vyasrjat — perfectly created; tridha — in three features.

TRANSLATION

TheLord, while lying on Hisbedof mystic slumber,generatedhe seminalsymbol,
goldenin hue,throughexternalenergyout of His desireto manifestvarietiesof
living entitiesfrom Himself alone.

2.10.14
adhidaivamath#dhy#tmam
adhibhitam iti prabhuh
athaikarh paurusam viryam
tridhabhidyata tac chrpu

adhidaivamN the controlling entities;athaN now; adhy#tmamN the controlled
entities; adhibhaitam — the material bodies; iti — thus; prabhuh — the Lord; atha —
in this way; ekam — one only; paurusam — of His Lordship; viryam — potency;
tridha — in three; abhidyata — divided; tat — that; Stnu — just hear from me.

TRANSLATION

Justhearfrom me how the potencyof His Lordshipdividesoneinto three,called
the controlling entities,the controlledentitiesand the materialbodies,in the manner
mentionedabove.

2.10.15

antah Sarfra akasat
purusasya vicestatah
ojah saho balar jajiie



tatah prano mahan asuh

antah Sartre — within the body; akasat — from the sky; purusasya — of Maha-
Visnu; vicestatah — while so trying, or willing; ojah — the energy of the senses;
sahah — mental force; balam — bodily strength; jajiie — generated; tatah —
thereafter; pranah — the living force; mahan asuh — the fountainhead of everyone's
life.

TRANSLATION

From the sky situatedwithin the transcendentddody ofthe manifestingMah#
Visnu, sense energy, mental force and bodily strength are all generated, as well as
the sumtotal of the fountainheadf thetotal living force.

2.10.16

anuprananti yarh pranah
pranantarm sarva-jantusu
ap#nantanap#nanti
nara-devam ivanugah

anuprananti — follow the living symptoms; yam — whom; pranah — senses;
pranantam — endeavoring; sarva-jantusu — in all living entities; apanantam — stop
endeavoring; apananti — all others stop; nara-devam — a king;iva — like; anugah
N the followers.

TRANSLATION

As the followers of a king follow their lord, similarly whenthe total energyis in
motion, all otherliving entitiesmove,andwhenthetotal energystopsendeavoring,
all otherliving entitiesstopsensuahctivities.

2.10.17

pranenaksipata ksut trd
antara jayate vibhoh
pipasato jaksatas ca

prai mukham nirabhidyata

pranena — by the living force; aksipata — being agitated; ksut — hunger; trt —
thirst; antara — from within; jayate — generates; vibhoh — of the Supreme;
pipasatah — being desirous to quench the thirst; jaksatah — being desirous to eat; ca
N and; pr#kN at first; mukham N themouth;nirabhidyata was opened.

TRANSLATION

The living force, being agitated by the virat-purusa, generated hunger and thirst, and
whenHe desiredto drink andeat,the mouthopened.

2.10.18

mukhatas talu nirbhinnarm
jihv# tatropaj#yate

tato n#n#rasojaj—e
jihvay# yo 'dhigamyate

mukhatah — from the mouth; talu — the palate; nirbhinnam — being generated;



jihva — the tongue; tatra — thereupon; upajayate — becomes manifested; tatah —
thereupon; nana-rasah — various tastes; jajiie — became manifested; jihvaya — by
the tongue; yah — which; adhigamyate — become relished.

TRANSLATION

Fromthe mouththe palatebecameamanifestedandthereuporthe tonguewasalso
generatedAfter this all thedifferenttastescameinto existenceso that thetongue
canrelishthem.

2.10.19

vivaksor mukhato bhiimno
vahnir vag vyahrtarh tayoh
jale caitasya suciram
nirodhah samajayata

vivaksoh — when there was a need to speak; mukhatah — from the mouth; bhiimnah
— of the Supreme; vahnih — fire or the controlling deity of fire; vak — vibration;
vyahrtam — speeches; tayoh — by both; jale — in the water; ca — however; etasya
— of all these; suciram — a very, very long time; nirodhah — suspension;
samajttyataN did continue.

TRANSLATION

Whenthe Supremalesiredto speak speecheswvere vibratedfrom the mouth.Then
the controlling deity Firewasgeneratedrom the mouth.But whenHe waslying in
the water,all thesefunctionsremainedsuspended.

2.10.20

nasike nirabhidyetam
dodh%yati nabhasvati
tatrav#yurgandhavaho
ghrano nasi jighrksatah

n#sikeN in the nostrils; nirabhidyet#m\ being developedpodh%yati N rapidly
blowing; nabhasvati — air respiration; tatra — thereupon; vayuh — air; gandha-
vahah — smelling odor; ghranah — sense of smell; nasi — in the nose; jighrksatah

N desiring to smellodors.

TRANSLATION

Thereafter, when the supreme purusa desired to smell odors, the nostrils and
respirationwere generatedthe nasalinstrumentand odorscameinto existenceand
the controlling deity of air, carryingsmell,alsobecamananifested.

2.10.21
yad#tmannir#lokam
atmanam ca didrksatah
nirbhinne hy aksinT tasya
jyoti§ caksur guna-grahah

yad#N while; #tmani N unto Himself; nir#lokamN without any light; #tm#nani\
His own transcendental body; ca — also other bodily forms; didrksatah — desired to
look upon; nirbhinne — due to being sprouted; hi — for; aksinT — of the eyes; tasya



— of Him; jyotih — the sun; caksuh — the eyes; guna-grahah — the power of
seeing.

TRANSLATION

Thus whereverythingexistedin darknessthe Lord desiredto seeHimself andall
that wascreated.Thenthe eyes,theilluminating god Sunthe powerof vision and
the objectof sightall becamamanifested.

2.10.22

bodhyamanasya rsibhir
atmanas taj jighrksatah
karpau ca nirabhidyetarh
diSah Srotrarh guna-grahah

bodhyamanasya — desiring to understand; rsibhih — by the authorities; atmanah —
of the Supreme Being; tat — that; jighrksatah — when He desired to take up; karnau
— the ears; ca — also; nirabhidyetam — became manifested; diSah — the direction
or the god of air; Srotram — the power of hearing; guna-grahah — and the objects of
hearing.

TRANSLATION

By developmenbf the desireof the greatsagedo know, the ears the powerof
hearing,the controlling deity of hearing,andthe objectsof hearingbecame
manifested The greatsagegesiredto hearaboutthe Self.

2.10.23

vastuno mrdu-kathinya-
laghu-gurv-osna-Sttatam
jighrksatas tvan nirbhinna
tasyarh roma-mahi-ruhah
tatrac#ntarbahirv#tas
tvaca labdha-guno vrtah

vastunah — of all matter; mrdu — softness; kathinya — hardness; laghu — lightness;
guru — heaviness; osna — warmness; Sitatam — coldness; jighrksatah — desiring to
perceive;tvak N the touchsensation; nirbhinnf distributed; tasy#mN in the
skin; roma — hairs on the body; mahi-ruhah — as well as the trees, the controlling
deities; tatra — there; ca — also; antah — within; bahih — outside; vatah tvaca —
the sense of touch or the skin; labdha — having been perceived; gunah — objects of
sense perception; vritah — generated.

TRANSLATION

Whentherewasa desireto perceivethe physicalcharacteristicef matter,suchas
softnesshardnessywarmth,cold, lightnessand heavinessthe backgroundf
sensationthe skin, the skin pores the hairson thebody andtheir controlling deities
(the trees)were generatedWithin andoutsidethe skinis a coveringof air through
which senseperceptiorbecameyrominent.

2.10.24
hastaururuhatugasya
nana-karma-cikirsaya



tayostu balav#nindra
#d#nanmubhay#!rayam

hastau — the hands; ruruhatuh — manifested; tasya — His; nana — various; karma
— work; cikirsaya — being so desirous; tayoh — of them; tu — however; balavan
— to give strength; indrah — the demigod in heaven; adanam — activities of the
hand;ubhaya#!rayamN dependenton boththe demigod andhe hand.

TRANSLATION

Thereaftewhenthe SupremdPersorndesiredto performvarietiesof work, the two
handsandtheir controlling strength,and Indra, the demigod inheavenpecame
manifestedasalsothe actsdependenbn boththe handsandthe demigod.

2.10.25

gatim jigisatah padau
ruruh#te'bhik#mik#m
padbhyam yajiiah svayarm havyam
karmabhih kriyate nrbhih

gatim — movement; jigisatah — so desiring; padau — the legs; ruruhate — being
manifested; abhikamikam — purposeful; padbhyam — from the legs; yajiah —
Lord Visnu; svayam — personally Himself; havyam — the duties; karmabhih — by
one's occupational duty; kriyate — caused to be done; ntbhih — by different human
beings.

TRANSLATION

Thereuponpecaus®f His desiringto controlmovementHis legsbecame
manifested, and from the legs the controlling deity named Visnu was generated. By

His personakupervisiorof this act,all varietiesof humanbeingarebusily engaged
in dutiful occupationatacrifice.

2.10.26
nirabhidyatdi'no vai
prajanandamrtarthinah
upastha astt kamanarn
priyarh tad-ubhayasrayam

nirabhidyata — came out; §iSnah — the genitals; vai — certainly; praja-ananda —
sex pleasure; amrta-arthinah — aspiring to taste the nectar; upasthah — the male or
femaleorgan;#s"tN came into existencek#m#n#nmN of the lustful; priyam N
very dear:tat N that; ubhaya#!rayamN shelter for both.

TRANSLATION

Thereuponfor sexualpleasurepegettingoffspring andtastingheavenlynectar,the
Lord developedhe genitals,andthusthereis the genitalorganandits controlling
deity, thePraj#pati.The objectof sexualpleasureandthe controlling deity areunder
the control of the genitalsof the Lord.

2.10.27
utsisrksor dhatu-malam

nirabhidyatavai gudam



tatah payus tato mitra
utsarga ubhayasrayah

utsistksoh — desiring to evacuate; dhatu-malam — refuse of eatables; nirabhidyata
— became open; vai — certainly; gudam — the evacuating hole; tatah — thereafter;
payuh — the evacuating sense organ; tatah — thereafter; mitrah — the controlling
demigod; utsargah — the substance evacuated; ubhaya — both; asrayah — shelter.

TRANSLATION

ThereafterwhenHe desiredto evacuatehe refuseof eatablesthe evacuatinghole,
anus,andthe sensoryorganthereofdevelopedalongwith the controlling deity
Mitra. Thesensoryorganandthe evacuatingsubstancareboth underthe shelterof
the controlling deity.

2.10.28

asisrpsoh purah purya
nabhi-dvaram apanatah
tatrapanas tato mrtyuh
prthaktvam ubhayasrayam

asisrpsoh — desiring to go everywhere; purah — in different bodies; puryah — from
one body; nabhi-dvaram — the navel or abdominal hole; apanatah — was
manifested; tatra — thereupon; apanah — stopping of the vital force; tatah —
thereafter; mrtyuh — death; prthaktvam — separately; ubhaya — both; asrayam —
shelter.

TRANSLATION

ThereafterwhenHe desiredto movefrom onebody toanotherthe navelandthe
air of departureand deathwere combinedlycreated.The navelis the shelterfor
both, namelydeathandthe separatindorce.

2.10.29
#ditsorannap#n#n#m
asan kuksy-antra-nadayah
nadyah samudras ca tayos
tustih pustis tad-asraye

aditsoh — desiring to have; anna-pananam — of food and drink; asan — there
became; kuksi — the abdomen; antra — the intestines; nadayah — and the arteries;
nadyah — the rivers; samudrah — seas;ca — also;tayoh — of them; tustih —
sustenance; pustih — metabolism; tat — of them; asraye — the source.

TRANSLATION

Whentherewasa desireto havefood anddrink, theabdomerandthe intestinesand
alsothe arteriesbecameamanifested Therivers and seasarethe sourceof their
sustenancand metabolism.

2.10.30

nididhyasor atma-mayam
hrdayar nirabhidyata
tato manalcandraiti



sankalpah kama eva ca

nididhyasoh — being desirous to know; atma-mayam — own energy; hrdayam —
the location of the mind; nirabhidyata — was manifested; tatah — thereafter; manah
— the mind; candrah — the controlling deity of the mind, the moon; iti — thus;
sankalpah — determination; kamah — desire; eva — as much as;ca — also.

TRANSLATION

Whentherewasa desireto think aboutthe activitiesof His own energy thenthe
heart(the seatof the mind), the mind, the moon,determinatiorandall desire
becamemanifested.

2.10.31
tvak-carma-marmsa-rudhira-
medo-majjasthi-dhatavah
bhiimy-ap-tejomayah sapta
prano vyomambu-vayubhih

tvak — the thin layer on the skin; carma — skin; marmsa — flesh; rudhira — blood;
medah — fat; majja — marrow; asthi — bone; dhatavah — elements; bhami —
earth; ap — water; tejah — fire; mayah — predominating; sapta — seven; pranah —
breathing air; vyoma — sky; ambu — water; vayubhih — by the air.

TRANSLATION

The sevenelementsf the body, namelthethin layeron theskin, the skin itself, the
flesh, blood, fat, marrowandbone,areall madeof earth,waterandfire, whereaghe
life breathis producedoy thesky, waterandair.

2.10.32
gunatmakanindriyani
bhatadi-prabhava gunah
manah sarva-vikaratma
buddhir vijiana-rapint

guna-atmakani — attached to the qualities; indriyani — the senses; bhuta-adi —
material ego; prabhavah — influenced by; gunah — the modes of material nature;
manah — the mind; sarva — all; vikara — affection (happiness and distress); atma
— form; buddhih — intelligence; vijiana — deliberation; ripinT — featuring.

TRANSLATION

The senseorgansareattachedo the modesof materialnature andthe modesof
materialnatureare productsof the falseego. Themindis subjectedo all kindsof
materialexperienceghappinesanddistress) andthe intelligenceis the featureof
the mind's deliberation.

2.10.33

etad bhagavato rapam
sthilarh te vyahrtarh maya
mahy-adibhi§ cavaranair
astabhir bahir avrtam



etat — all these; bhagavatah — of the Personality of Godhead; ripam — form;
sthilam — gross; te — unto you; vyahrtam — explained; maya — by me; maht —
the planets; adibhih — and so on;ca — unlimitedly; avaranaih — by coverings;
astabhih — by eight; bahih — external; avitam — covered.

TRANSLATION

Thus by all thisthe externalfeatureof the Personality oflGodheads coveredby
grossforms suchasthoseof planetswhich were explainedto you by me.

2.10.34

atah pararh siksmatamam
avyaktam nirviSesanam
anadi-madhya-nidhanam
nityarh van-manasah param

atah — therefore; param — transcendental; siksmatamam — finer than the finest;
avyaktam — unmanifested; nirviSesanam — without material features; anadi —
without beginning;madhyalN without anintermediatestage;nidhanamN without
end; nityam — eternal; vak — words; manasah — of the mind; param —
transcendental.

TRANSLATION

Thereforebeyondthis [grossmanifestation]s a transcendentahanifestatiorfiner
thanthefinestform. It hasno beginning, no intermediastageandno end;therefore
it is beyondthe limits of expressioror mentalspeculatiorandis distinct from the
materialconception.

2.10.35

amun" bhagavad¥pe
maya te hy anuvarnite
ubhe api na grhnanti
maya-srste vipascitah

amun" N all thesephagavaf\ unto the SupremePersonality olGodheadr%pe\
in the forms; maya — by me; te — unto you; hi — certainly; anuvarnite — described
respectively; ubhe — both; api — also;na — never; grhnanti — accepts; maya —
external; srste — being so manifested; vipah-citah — the learned one who knows.

TRANSLATION

Neitherof the aboveforms of the Lord, asjust describeduntoyou fromthe material
angleof vision, is acceptedy thepuredevotee®f the Lord who know Him well.

2.10.36
sav#cyav#cakatay#
bhagavan brahma-rapa-dhrk
n#mar%pakriy# dhatte
sakarmakarmakah parah

sah — He; vacya — by His forms and activities; vacakataya — by His
transcendentajualitiesand entouragebhagav#m the Personality oflGodhead,;
brahma — absolute; ripa-dhtk — by accepting visible forms; nama — name; ripa



N form; kriy# N pastimes;dhatteN accepts;sakarmaN engagedin work;
akarmakah — without being affected; parah — transcendence.

TRANSLATION

He, the Personality olGodheadmanifestsHimselfin a transcendentdbrm, being
the subjectof His transcendentalame,quality, pastimes, entouragend
transcendentalariegatednes®lthough He is unaffectedby all suchactivities,He
appeargso be soengaged.

2.10.3740

praj#pat"n man%aev#n
1sin pitr-ganan prthak
siddha-carana-gandharvan
vidy#dhr#sureguhyak#n

kinnar#psaraso#g#n
sarpan kimpurusan naran
matt raksah-pisacams ca
pretabh%tavin#yak#n

kismandonmada-vetalan
y#tudh#n#rgrah#napi
khagan mrgan pasan vrksan
girtn nrpa sarisrpan

dvi-vidh#! caturvidh#ye 'nye
jala-sthala-nabhaukasah
kusalakusala misrah

karmanarh gatayas tv imah

praja-patin — Brahma and his sons like Daksa and others; mantin — the periodical
heads like Vaivasvata Manu; devan — like Indra, Candra and Varuna; rsin — like
Bhrgu and Vasistha; pitr-ganan — the inhabitants of the Pita planets; prthak —
separately; siddha — the inhabitants of the Siddha planet; carana — the inhabitants
of the Carana planet; gandharvan — the inhabitants of the Gandharva planets;
vidy#dhraN the inhabitantsof the Vidy#dharaplanet;asuralN the atheists;
guhyakan — the inhabitants of the Yaksa planet;

kinnara — the inhabitants of the Kinnara planet; apsarasah — the beautiful angels of
the Apsar#planet;n#g#nN the serpentineénhabitantsof N#galokasarp#m\ the
inhabitants of Sarpaloka (snakes); kimpurusan — the monkey-shaped inhabitants of
the Kimpurusa planet; naran — the inhabitants of earth; matr — the inhabitants of
Matrloka; raksah — the inhabitants of the demoniac planet; piSacan — the
inhabitantsof Pil#caloka;caN also; pretaN the inhabitantsof Pretalokaph%td\
the evil spirits; vin#yak#nN the goblins;

kasmanda — will-o'-the-wisp; unmada — lunatics; vetalan — the jinn; yatudhanan
N a particulartype of evil spirit; grah#nN the good andevil stars;api N also;
khagan — the birds; mrgan — the forest animals; pasin — the household animals;
vrksan — the ghosts; girin — the mountains; nrpa — O King; saristpan — reptiles;

dvi-vidhah — the moving and the standing living entities; catuh-vidhah — living
entitiesbornfrom embryos,eggs,perspiratiorandseedsye N others; anyeN all;



jala — water; sthala — land; nabha-okasah — birds; kuSala — in happiness;
akusalah — in distress; miSrah — in mixed happiness and distress; karmanam —
according to one's own past deeds; gatayah — as result of; tu — but; imah — all of
them.

TRANSLATION

O King, knowfrom methat all living entitiesarecreatedoy the Supreme_ord
according to their past deeds. This includes Brahma and his sons like Daksa, the
periodical heads like Vaivasvata Manu, the demigods like Indra, Candra and Varuna,
the great sages like Bhrgu, Vyasa and Vasistha, the inhabitants of Pitrloka and
Siddhaloka, the Caranas, Gandharvas, Vidyadharas, Asuras, Yaksas, Kinnaras and
angels, the serpentines, the monkey-shaped Kimpurusas, the human beings, the
inhabitants of Matrloka, the demons, PiSacas, ghosts, spirits, lunatics and evil spirits,
the good ancevil starsthe goblins,the animalsin the forest,the birds, the
householdanimals thereptiles,the mountainsthe movingand standingliving
entities,theliving entitiesbornfrom embryos from eggs,from perspirationand
from seedsandall others,whethertheybe in the water,land or sky, in happiness,
in distress oin mixed happinesanddistress. Allof them, accordingo their past
deedsarecreatedby the Supreme_ord.

2.10.41

sattvarh rajas tama iti
tisrah sura-nr-narakah
tatr#pyekaikalor#jan
bhidyantegatayagridh#
yadaikaikataro 'nyabhyam
svabh#vaupahanyate

sattvam — the mode of goodness; rajah — the mode of passion; tamah — the mode
of darkness; iti — thus; tisrah — the three; sura — demigod; nr — human being;
narakah — one who is suffering hellish conditions; tatra api — even there; ekaikasah
— another; rajan — O King; bhidyante — divide into; gatayah — movements;
tridha — three; yada — at that time; ekaikatarah — one in relation with another;
anyabhyam — from the other; sva-bhavah — habit; upahanyate — develops.

TRANSLATION

Accordingto the different modesof materialnatureN the modeof goodnessthe
modeof passion andhe modeof darkness\ there aredifferentliving creatures,
who areknown asdemigodshumanbeingsandhellishliving entities.O King, even
a particularmodeof nature beingmixed withthe othertwo, isdivided intothree,
andthuseachkind of living creaturds influencedby theothermodesandacquires
its habitsalso.

2.10.42

sa evedarh jagad-dhata
bhagavan dharma-rapa-dhrk
pusnati sthapayan vi§vam
tiryan-nara-suradibhih

sah — He;eva — certainly; idam — this; jagat-dhata — the maintainer of the entire
universe; bhagavan — the Personality of Godhead; dharma-ripa-dhrk — assuming
the form of religious principles; pusnati — maintains; sthapayan — after



establishingyilvam N the universestiryak N living entitieslower thanthe human
beings; nara — the human beings; sura-adibhih — by the demigodly incarnations.

TRANSLATION

He, the Personality olGodheadasthe maintainerof all in the universe appearsn
differentincarnationsafter establishinghe creation,andthusHe reclaimsall kinds
of conditionedsoulsamongstthe humansthe nonhumansandthe demigods.

2.10.43

tatah kalagni-rudratma
yat srstam idam atmanah
sanniyacchatiat k#le
ghananikam ivanilah

tatah — thereafter, at the end; kala — destruction; agni — fire; rudra-atma — in the
form of Rudra; yat — whatever; srstam — created; idam — all these; atmanah — of
His own; samN completely; niyacchatiN annihilates;tat k#leN at the endof the
millennium; ghana-anikam — bunches of clouds; iva — like that of; anilah — air.

TRANSLATION

Thereafterat the endof the millennium,the Lord Himselfin the form of Rudra,the
destroyerwill annihilatethe completecreationasthewind displaceshe clouds.

2.10.44
ittham-bh#venéekathito
bhagavan bhagavattamah
nettham-bhavena hi pararh
drastum arhanti siirayah

itthamN in thesefeaturesph#venal the matterof creationanddestruction;
kathitah — described; bhagavan — the Personality of Godhead; bhagavat-tamah —
by thegreattranscendentaliststa N not; itthamN in this; bh#venal features: hi
— only; param — most glorious; drastum — to see; arhanti — deserve; sirayah —
greatdevotees.

TRANSLATION

The greattranscendentalisthusdescribethe activitiesof the SupremePersonality
of Godheadbutthe puredevoteesleservdo seemoregloriousthingsin
transcendencdyeyondthesefeatures.

2.10.45

nasya karmani janmadau
parasy#nuvidh'yate
kartrtva-pratisedhartharn

na — never; asya — of the creation; karmani — in the matter of; janma-adau —
creationanddestructionparasyaN of the Supremeanuvidh"yateé\ it is so
described; kartrtva — engineering; pratisedha-artham — counteract; mayaya — by
the externalenergy#ropitamN is manifestedhi N for; tat N the creator.

TRANSLATION



Thereis no directengineeringoy thelLord for the creationand destructionof the
materialworld. Whatis describedn the VedasaboutHis directinterferencas
simply to counteractheideathat materiahatureis the creator.

2.10.46

ayarh tu brahmanah kalpah
savikalpa udahrtah

vidhih sadharano yatra
sargah prakrta-vaikrtah

ayam — this process of creation and annihilation; tu — but; brahmanah — of
Brahma; kalpah — his one day; sa-vikalpah — along with the duration of the
universes; udahrtah — exemplified; vidhih — regulative principles; sadharanah — in
summary; yatra — wherein; sargadh — creation; prakrta — in the matter of material
nature; vaikrtah — disbursement.

TRANSLATION

This procesf creationandannihilationdescribedn summaryhereinis the
regulativeprinciple duringthe durationof Brahm#'soneday. It is alsotheregulative
principlein the creationof mahat,in which the materialnatureis dispersed.

2.10.47

parimanarh ca kalasya
kalpa-laksana-vigraham
yath#purast#dvy#khy#sye
padmarh kalpam atho Srnu

parimanam — measurement; ca — also; kalasya — of time; kalpa — a day of
Brahma; laksana — symptoms; vigraham — form; yatha — as much as; purastat —
hereafteryy#khy#syeN shall be explainedp#dmamN by the nameP#dma;
kalpam — the duration of a day; atho — thus; Srnu — just hear.

TRANSLATION

O King, I shallin duecourseexplainthe measurementf time in its grossand
subtlefeatureswith the specificsymptomsof each,but for the presentet me
explainuntoyou theP#dmakalpa.

2.10.48

launakauv#ca

yad #hano bhav#rs%ta
ksatta bhagavatottamah
cac#ra"rth#nibhuvas
tyaktv#bandh%sudustyaj#n

Saunakah uvaca — St Saunaka Muni said; yat — as;aha — you said; nah — unto
us; bhavan — your good self; sita — O Siata; ksatta — Vidura; bhagavata-uttamah

N one of thetopmostdevoteeof the Lord; cac#raN practiced; t'rth#niN places
of pilgrimage; bhuvah — on the earth; tyaktva — leaving aside; bandhtin — all
relatives;su-dustyaj#nN very difficult to give up.

TRANSLATION



Saunaka Rsi, after hearing all about the creation, inquired from Stita GosvamT about
Vidura, for S%taosv#m'had previouslyinformedhim how Vidura left home,
leaving asideall hisrelatives,who werevery difficult to leave.

2.10.4950

ksattuh kauSaraves tasya
samvado 'dhyatma-sarhsritah
yad va sa bhagavars tasmai
prstas tattvam uvaca ha

brahi nas tad idarh saumya
vidurasya vicestitam
bandhu-tyaga-nimittarh ca
yathaivagatavan punah

ksattuh — of Vidura; kausaraveh — as that of Maitreya; tasya — their; sahvadah —
news; adhyatma — in the matter of transcendental knowledge; sarhsritah — full of;
yat — which; va — anything else; sah — he; bhagavan — His Grace; tasmai —
unto him; prstah — inquired; tattvam — the truth; uvaca — answered; ha — in the
past;

brihi — please tell; nah — unto us; tat — those matters; idam — here; saumya — O
gentle one; vidurasya — of Vidura; vicestitam — activities; bandhu-tyaga —
renouncinghe friends;nimittamN the causeof; caN also; yath#N as; evaN
also; agatavan — came back; punah — again (at home).

TRANSLATION

Saunaka Rsi said: Let us know, please, what topics were discussed between Vidura
and Maitreya,who talked on transcendentalubjectsandwhat wasinquiredby
Vidura andrepliedby Maitreya.Also pleasdet usknow thereasorfor Vidura's
giving up theconnectionof his family membersandwhy he againcamehome.
Pleasealsolet usknow the activitiesof Vidura while he wasin the placesof
pilgrimage.

2.10.51

sY%taiv#ca

rajna pariksita prsto

yad avocan maha-munih
tad vo bhidhasye $rnuta
rajiiah prasnanusaratah

siitah uvaca — SrT Stita Gosvami replied; rajiia — by the King; pariksita — by
Pariksit; prstah — as asked; yat — what; avocat — spoke; maha-munih — the great
sage;tat — that very thing; vah — unto you; abhidhasye — I shall explain; Srnuta —
please hear; rajiiah — by the King; praSna — question; anusaratah — in accordance
with.

TRANSLATION

$r" S%taGosv#mMexplained: shallnow explainto you thevery subjectsexplained
by the great sage in answer to King Pariksit's inquiries. Please hear them attentively.



Back to the running text



